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- PULITICHE DI FLOREAN 

E ‘voramentò strana la teoria di córtüni, ‘ene. noi 

rion sappiamo se sostenitori della medesima per 
. calcolo a per partigianeria moderata, conservatriceo 1. 

‘ reazionaria. Codésta téórja, proclamaia nell'interesse. 

e per il bene economico deil'operajo, secondo alta- 

mente. dichiarano i partigiani dell immobilità, ien- 
| dersbbe a fare delia: ‘Classe’ óperaja uno: strumento 
inéite, anzi passivo, rietla vita pubbli ea," nella posd 
litica, nel movimento sociale, 8 civile, 

. Xs dicono: gÜ operai non devono” occuparsi di 
politica, la. politica nov è fatta. pér loro; che attán- 
dand al lavoro, ai risparmio, alla” ‘previdenza! di- 

stratte le loro forze da ciò, perderébbeto il sdn- 
Geitó della lóro'rhissióne, dei loro üboweri per get- 

-tarsi a corpo morto nelle lotte infeconde dei par- 
titi; nelle gare sfruttatrici delle politiche. prerninérize. 
Eun linguaggio codesta ého, di^ primo acchito, 

potrebbe preoceupare taluno, anche interessato al 
bànóssera materiale della classe lavoratrice, ma se 

. beni pensiamo, esso di Serio, di ‘vero, di utile non 
ha ehe le ingaünevoli parVenzé. | 

"Cosa. sono gii oparai t Sono membri; ` e numero- 
sissimi, "della grande famigtia umana, nella quale 

essi; come iutti, hanno diritto di far: pesare il con- 
tingente della loro iniziativa, delia libera volontà, 
dei principî delia vera democrazia. — 

li voler escludere adunque gli operai dalla poji 
n tica” è ‘tha. dissimulazione dei' falsi fliantropi Go 

vogliono farti servire di struménto'agli scopi della 
loro speculazioni, sempre a danno delle classi. menó 

abbienti. | 
^ QOhe glio operai dunque si sédotáno; ‘si  agitino, 
pensino che anen'essi hanno il diritto di far valere 
la propria intelligenza e la propria iniziativa nello 

| svolgersi della. questioni’ politiche ed economiche, 
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¿Bi viole Fimmobilità indiv audio! d nds: avranno” i a 
il diritto di lagnarsi delia condizions che vien; Joro, 
fatta dalle così dette classi dirigenti che; in fondo; il 
non sono attro che gli interessati. monipo lizzatori e ds 

sfruttatori di tutto 8 (di tutti, 
ac 
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metin di sindacà lis determinazions governativls, e 
puciju cun une tulte ben gruesse; quand che d A 
sposos azardin, 0.1 predis unissin ii matrimoni senze 7.5 
jessi stass prime. a compii Patt civil. Ghest-si do- = 3 
varess fa, Ma lis lezz e son tropp buinis e. mode"; Hi 

‘Riguard poi à chelt- venii radis, anzi trop. conciliativis.. 
che al bruntilava sul discors dal sacerdot, joo 
erod che.il sindich nol insegni mai cho vevin di | 
sta unis in t'an jett i sposos cho 'chestis & $0n To- Un 

Dipende della loro esistenza, del loro avvenire; e bis ‘che sì dovin tasè. nó che lui al mostri di fala VU 

‘88 ossi. staranno ‘inerti a seguiranno: i consigli di lezion come che vessin di tigni lis mans i 3pos0s ; VES 
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soi Stat ance l'altre seré & — pal demo: par PO 
viodi i trucs. e -fatai cognossi, clar "Foren; mà s 
chat: purcinele di prediciador al zigave: er bale n 
tave in tun mud cha mi pareve un ver’ int ATO 

trattave sul matrimioni,à fasind'i éoüfrons daldi-^ +" 
scorsa dal predi chie al ten al sposos cun Shell dal. : DE 
Sindiéh al'sereiave di"dimostrà la "gPendez£e" dai. ic 
santimens dal prin al confront da i'attri.- Ma: barca CUL 

tante barufe t La lezz proibissie-forsi al'‘oristiané. - 
che no vadin dal predi a fassi benedi t Il matris. d 
moni fatt all'autoritat. civit al e^anzi une "füarza: cO 
di plui par vincolà i $posos, 'E'tratin pur in privat Ce. 
i interess e de dote e-di altel; lis döş fameis! Pare. 
ch mo rio puedino la a fassi inserivi Sul registro 7. 

civil? Al è Jat pur s, Josèf'eu la Madone! E poise, i: 
i distorbial tant ohést atf Ghe in fln dai cOns'alà iii. 

come registrà civilmentri ur contratti La. 'lezz 8 cu 
dovaress invece meti in preson i-predis ehe" Si per?" No 
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E imasi | fa Idbrffitàt ai stntimens. dhe dova- «| ‘ani, ‘che finvedò ghé ie "móbtr'o ssai“ de pi 
: Pessin Jessi dugg purs e lontans dal carnalisino 8 EA ja tribulazion, i i patimenti distruze, cara Anutat. 

a $8 la.lusurie! Viod dunge ciar. Floreaw à ce grad, 
Ec "ehe gin ‘cul criteri tant pulitic quiht: eligios: Ólin 

"faf. ‘une. lapide. a chesi eroé dal papat, parcò cul 

, matrimoni al å saltat fur Wonid il-8lit de prisónio | 
dal pape. Ma. che il diaul Iu: «puarti ;- «Che, al. salti 
fif x une Volte, ' o éhe Al vàdi fu. da Plialle che 

i Code. 6 viri üü intfig di manco in diasé. E dai, 
cer pe dal, e dai! ogni brél/talt AT stüfe; sior reverendo! 

ri Pitaro: Italie: du has un biel. caneto Yat eur, tex, 
“dui và. ohest: gråt “dúëù the ‘al ‘dense sol ‘pai dici 

DAE ‘scanzonin simpri, religion! religion! Magari che an 
: xi NÉ ssin lor. tinte che al i ha il | puar. popul, | che al 
so da sefod utt. SU ic 

* STORIELE DI FLOREAN | 
Eri dad 

| Dialogo i Fiévonni e | dre án ssarie. 

hé a Cividat cu là Corriere, donge di me jere 

v T aghe. in boce. - baec a 
E ..Sicome cheste massar one, , almanco Ə veve l'aspiet, 

S prova. imbarazadé de me.. prezinse, jo mi stren- 
2757228] al massimo. tal. cianton par nó tociai nance un 
nia pich: di abit, | c 
î:. Par me grano sorprese, je. do la -primo a rompi i 

Ys. silenzio. enl domandami, se ore che. jè; Jo alore:cun 
Loo4ule grazie e zentilezze scomenzai.a- tirale.su, cun 
«^ dute. putitiche, dopo tantis. storis contadis, . soi: colat 

a cal amor, sui moros, etecotare etecetaré, 
MEN B^ prei sior,- che-al cambi discors, parceche 
Do ‘Chest ‘argoment mi sung. mal tal. mió:stomj. .. 
70. Coragio,, puare ..zovine,. ‘coptaimi alis. uestris 

"passions, che dopo jo contarai lis. qs, quasi. passari 
| jb timp plui & a svelte, .. . 

^^. — Ben, cul pat che nissun sepi. la me storie, j je 
am ,"&oBtarai. . : 
50050 ee iu auri su. Jónor, dan me Toming. ‘che alssun 

3 CISSE ,savarà nuje di quant. e..stais par contami; ^s 

j "ona Jo; soi. „stado 4 agns al servizi. di une: sioro 
che abitaye e ‘ancimò abite: in borg di sisi Cheste 
siore. .odugado ;8l,. mao. perfete . civets ecc. jere mar 

tidade, almanco'l'anel tal dét m mostraye; ma jo; 
‘no hai mai vude la. furtune di viodi a coguossi il 
“puar marit.. |. 

— Varà fate da separazioni, « ciare. me? . 
. 7 Anzit, ma .pàraltri veve Qui: che . kar lis 
Vecis di marit. La mé -siore, parone,. che eumó g 

sr 

Li soldss; * moti “pari vers interess- religtos! Emus: 

È 
1 

á x E sintado Ma biel, toc di sclave che mi faseve vigni Ì 
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Cussi sior, ogni tant, la me parone e disevo devant 
la so ihmégine, do jo, sul prin. co jeri, Ja serciavi: 
di confortale.: — . ̂. 

| Y carneval, Ijero’ gat 30; fn te matine, . vignive | 
à diase in: Mun euviart, -Bİ presentavo ai miei vol. 
Tiidurniidiis, data sgardufado,. cdl Sbelet. spárnizat 

par dute la muse; anzi une matine jè vignude a 
ciase che. pareve t distro; - tá: -cipria | i veve ime 

a pendolón-e -mi disé: «Annia, *€038 ie-pario-in 
questo stato? — Ma, siora..no so cossa dirghe, — 
Stassera: nó. gö vistb it fie tesbnb; | per ‘ind tornar 

a casa co ia hoca suta go balà cò un maledeto 
scalzacan che el me ga tidota in sto stato. 

-— Seusaimi fantate se interomp la facendo. Di 
se pais isə la uestre parone? 
— Ma, join quatri agns che. bai servüde no 

hai mai podut. save di ce stirpe. ‘che én*für;- ne 
“— E parcò sosQ sgiampade: di jet MP 
— Eco il mutivi -Üa hiel fantat, artist di Udin, 

mi cóctegiave, cussi come séniplice amicizie. Lá 
Sere passavi Xn par di orig o, su la parte. «da ciase 
o $u eju pai borg. ^ " 

Une sere. fra lis altris, jè, nus "béclio iüsiorite, e, 
gun me ‘gran sorprese, invece di rimproverami mi 
invide & falu vigni disóre. Là pojè, vidind ün biei 

toc di fantat, e scomenzà a fai mili complimens e 
tratamens, di mud che dò sintivi ‘ance un pote di 
gelosie. 

Di che volte in poi, il mij fantat. al  continiáve 
a vigni di spess. La pàrone lu tràtave simpri plui, 
cun &entilezze e lu invidave ance plui | .voltis in di. 
di mud che il second márit de me parone intind | 
un. poc. di, dispiet, j domandave: =- Chi zolo auek 
i050? — E xe el Moroso de Anuta i 

moros, e invece e. ciacarave à nome” jè, ‘anzi düand 
ehe; lui. al vignive, mi mandave vie cun, qualchi 
.$0U80 0 &. fa des Spesis. 0 

La. Sere levi te me. ciamare & sai, e. LA. ' málédi 
Vore e il momant , che al è capitat. fra i piis, Jo, 
disei fra. ma Stesso, di 20. agos: soi calcolade. par 
un stival, je. inveca,. brute. e vegie, GUISA... .eha . 
ui par jè, è. dutt, párceche e ha quatri carantans, 

— Po bénedete fantáte, no podeviso clamalu, à 
dovè cul. domandai 3e Al ha di i. la parono 

LL 

une poc biele part. 
— Apont une dì i, hai domanda i in. proposit, e lui 

mi rispuindà: -— Tas Qatine, o lavori, pal. uestri 
hen. La to parone e ha. daur. l'estro,  unmong di 

peolat i vòl, il:belét.i.veve fattvigui'ross iH dasr © 
o veve. sbrindinat l'abît ‘è par zonte un tach miezz TOR em 
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"araitens; jo; eù Jà« pulitiche - e: sit fingi up, pos . 

 Bpitisdi/supant fur; "ma d ziri che. di. chell afar. 2! . 
manco par insinm.: E MM : 
"Jo no hai capit: ca: ita ché l'intindeva il mid ami, | 

mà -sot-restàde üpnmont. rassicurade des sos peranlis,' 
ost Tn aas, fantate-mó, d uestri moros áu «glieli. 

afar. nol ves'podaüt. propri mantignut la! promesse... 
Bon robis di compati, son’ -robis-che:tocin ai viis, 
ratand di corispuindi & un: bebefizi- bisugne siarà. 

cO- Bir! uii: pudss: siaraju ance CE i dol. rè 
duit finit par. dugg e ire. OR ves : 

oc Demud:'t +. gne! 
che biolg! La me parone, dopo. tant ehe piane. 

deve. mp & incipriassi o Bbeletassì par compari 

ZoNina:a:frescie. Al mid'ami; lui in cambio di :ehestis 

. firemuris'dopo voiglavat dai.c arantans l'ha pensat 
.. convenient lassale che ‘si rinfresci la piel par: Car- 

neval, Jè; cui voi fur dal ciaf, par un pretest qua- 
lunque mi mandà a ciase me. Eco sior, dute la storie, 
— Fantato me, hai gust di vele siniudé, e. pros, 

mett di tignile segre te è us auguri di e continua il: 
viazi- bikie satiti. EE | 
— Ance. lui, grazio. à compagnie. < E 

CORISPONDENZE DI FPLORBAN. 

Guriza prin di.asril. ci 

Sa al è deventati un afar di Stat la visita, che 
il nestri Kaiser K, al å di rindi al Re d'Italia, no 
jé senza impuartanza ancia cha visita, ohe il ne- 
etm Princip, So. Alteza J'Areivescul di Guriza, al 
devi :tornaigi a chell.di Udin. -La-rason a jè la plui 
curiosa, :parcè «che non sbsa camuti combinà senza 
mmancià.didelicatoza,ve -Jà:neson:e jè claran: Q-a? 
ha. di visà.in qual zornada si fara chesta visita, e 
in“alora al par che: si. vueli AYÈ qparaciat..un:bon 
«gustà:o non si. ba divisi e in'alora il.Princip |- 
Al eor poricul di ciatà.in cuzao l'Arcivesen di Udit, 
"e.nangia:chest ai:par.bon: :A]-è wer che .la scu |. 
«a jè biela:o.pronta,.parcé che-cui che al lavora, | 
e- che ai studia. di;gnot, al-à dirit di durmi. di di, 
madi ‘ca del: Lusins-no;si. mona buina chesta rason, : 

. 8e.hon par. uo; che :al.mena:vita privada, e no pari 
un Vascu, che al devi apra debita. ciatasi a: di- 

Sposizion di dug, par. cui. Se.io. apartignis Alla Fur- 

danie vores prealu, assieme ai predis, di. cambià la 
velada.e di non metila dalla banda. dela fodra: 
cioè «di cambià metodo,.e di tignissi all! usanza ne- 
stra; cioè di meti la velada dalla banda dreta, a 

. par spiegami miei di fa di del di e gnot de gnot, 
. ehe cussì. s'intindáressin Bur ben! ^ > 

Jarum di Quisca, 

| corispondenehia. per mandarti. 

«che di inamorassi! Ce ti parial no mo e ce. ciam |. 
frutat di judizi V E di à cussi. che al há. fus. mári- - nO ORA 

E rason o iuart; il fatt sta. che Li proverhio al. bd 

nade: cussi hai imparat a fa di mió pari, 

| -Carissimo o Floregano dei i ‘Palacdo E 

“Ti facchio sapore che stago- prerandò ung a uiga”: SE 
Sono stato tanto: Cau 

tempo malato. un poco molto e go incaricato iniii 
mio amico a ori vare la corispondenchia, por. mgn- | SA 
darti fra pochi 4oraade.. - "e TU 

por ogi Junedi non mi. reala altro: rüb EE. 
T di salutarmi. e mi sono il mio o: sempre. tuo. pun ud 

pagno. Ea ocu o3 

Cai LT ood siete Mart b GAS is T^ ln 

AT un  plezz clio nó i sov, mià co üstüt Sin. 2 
d'hà tantis' pal ciat e no 8i sa quáleh! Y volte di quito: el 
SCO menzá, . E im 

Uè par altri no puoi: fa di ‘manco di sariviti, ^ 272 
parceche si trate “di Une roba veramentri vargo- COSS 

grose- o che merite Yà tantin di frustade. . ^ 7o 500 
Si trate dicun vecio di plui di. cingnant'agns, a AV 

qual, a 'di Hl ver, fin cumò al na simpri vude. ung "c 
|] condote ésemplar. | UL 

Ce s'imponsial chest tipo di fa cumò?. Nujemáne _ 

das eal & abce-nong. 
Di plui ti azunzarai ehe chest bonedét' omj. cho . 

ial da vive Ja so femine; al, fás ii ganimedo - eun . 
Tune Aiarte vedue, su la qual Tis Tengatis. | dal Wal 

an disi di euetis e di erudis. Jo db "Bái. 8e. yatin. EI 3 

vox populi, vos Dei. | si 
“Dunce, ciar Florean, fami ‘il plazé i di ràcolnanidal i: E 

a cheill vecio di vè judizi come che ̀  lu ha vut flat m Ss 
nore, 8 di no là a impazzasi in robis che. no CODY 
de so etàt'e da là so. condizion; se no sieür all . ud 
podarà clamassi pintut. Ciart. al è che nol da bon . di 
esempli ai -siei fiis, i quai e. podaressin di une zor- - e 

| Par ué-o.ti.saludi, e baste eussi. Mandi, . 000 

DA LA ZAR DI FLORBAN - 2 
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E ricev a o publici: 

>o « Ciar Toren ` DEMNM. 
Ti proin o invidà hell de ‘lande, ih. org Sante > Enti 

Mario, a olè vigni une sere, di 89. comoditat, a. du nr 
une spasizade pat torg Ciäatalan, guss! al jp olarà 7 

sinti -cul ào propri nås ce razzé di odor che al veni O 
fur dal gatul. Chest odor. plui che schifos, di bigas E D 

de so filande, al fas là daur cops chei ehe passin; tal. c 
istess: timp-al:impediss cna i.abitans o Stein su la 
lor puante: di.iciase. A respirá. il frescut de ‘sere. . 
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29h 86: par. cumbinazion une pyare fPute. sbalgie i 

l stis nainis. M malconteni al è grand. a, ioce & qui 

;ge 1 sudett tior roviodära a chést i ab tani e: 
‘Ricoraran* dutt. LE Fason.» eC ET 
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«i Una) i, fasind s une > claminado | FİATI -Culugné: 
xo Wbatel in ua bontempon 217 quat al hau une fruto à: 

"vor; tal: Cotonificio, ^. o 
"Dopo: và: discorut un pog di dute, lui al "Tigal far, 

hes che lavorin. dongo. E 
-:30,:.8tental a erodi, cheste ,ejosse,. ma. lui mi da 
C projri. assicurat che. e da (GUSsi,: 

<+ e, Florean, penedet, te vendo come che la hai: 
a Ò + eomprade, e tu fas stesa. » ui 0d. 
Su AW Vn AA Jn at Feleti,. | 

79; Hoo e 0° pubis © 

co qual al si divertis A di mal di ̂Tizio,. C3jo.,e Sem 
; pronio: L alire sere al. diseye lire di Dio puintfi 
cun ‘altri. operajo parceclié al $ di opinions religiosis 
 diviareis da lis sos. ! 
DI consel Ghall sior fabricator. di Durcinel a asti- 

nisi. da lis maldiconzis, parceclie une voite o. r al- 

“tre cal podaress Jessi sogètt a. qualchi lezion DO 
-tant favorevul. ^... 

"mp avisat al è. imieza. arsit, al diis il proverbio» 

E "a ` . sd . 14h. b 

b.m oW wo ' 

" f : . E E . . 3 ió ta Usb. 

Mi serivin che a la scudle di agricoMure di Pgzui 
Je. ‘han. aüotat un rovediment 8 al a dis ü ta un 

P eh 9 gustat Tu: jeris' pui: hiele, è ; unmong di paesans, 

- Chest provediment, al consist. che; 8 han licsnziat 
dugg. i lavorators dal.pais par. cioli dai foresg.. 
" Parcé mo cheste ingiustizie? Mentri nissun motiv 

plausibil al po vè provocade cheste misure di rigor! 
E disin, po che tes facendis de scuele al ha dute 

la paste in man un ciarb prodi iV qual al comande: 
à bachete.. Po sì sa che quarid: che entrin ymin 

' S6RZO CUr. e genze rifiession e han di sucadì di che» 

“che spiere di riparati, ib che ai spere in bre! | 
. +. 

. (Y ricev e o ; publichi: 

| « Chei reverendissims. sacordos, ministros di Dio i 
«© secundum ordinem Melohissedech, che han plen il 

| bo u de gnove latrine: nol finis: mai. . . 

E a ic iii ORBAN DAL PATATE 
I éuarp «dali dernini.: tem poral.; à. sglonfe, l'anima;.da 
y Finfalibilitat. pontificie. eda imacolade: Concezion, 

bruntulia, stuarzin il nas. e tirin;S4..presis di: un 
gross la ̂  volte, pareeche it, lor. paron- uo ur lasse 
meni il muss - pe glazze come. il. puar: basoaí dalo 

U oF antéesssor, che allassàve fa dutta tre quatri cia- 
Junig dics. Jáceum. par 1a:aole rason che lui, noljere - 
bon di fa nufe, Oh: ce stupide pretese di fa- la uere | 
A un puar -galantomp nome: pafeeche ho ,si-lassa 
mieti i brsgonst Be colpe.al Zuan Marie, so.no, l'é 
"Une coce- 0th pol aome:ehell. altri? E va:altria, 
reverendissims, metit il cun in pas; Ves fatt abà- . - z 
stanze i parons a doves savè it proverbio,ehesiren- ... 

| zind masse la*euardo, come che. vea. fatt vo: altris ~ 

&rochèl, par no fai. di tuart, la ulti je e ditis mandand «in maloré-la religion. iù: Eriul;. si va. a, 
| perieul di:rompile; La ves;rote; tignilejcumò Nó- 
nante maf vous il gneur, e. une volte: dl: oian. E ` 

"n 

prin . NE: x . ore sume at tea air uus z T 
ecl. d ja cto. a4. s. wt 7 7.) oe nua ri MS ngi oa Fg ia 

Ise la. fatricne F Sante o Justins. 
Cussi o domandin i citadins vidinà. che ii fübicat | 

dpi 

Vu sS 

OA praposit di progress .e:cha ‘ca si ul "acirniotà 
~} dutt ce cha fasin- tos' citas grandis, tes capitals t 

t. quenta, un ‘operajo che al ul fa if dotor Balanzon, il! Là si. ela si, improvisin ; Jig. grandis Tabrichis, i 
palazz; i'làvors di aghi genari è ‘culi par fasu une 
bicoche i cul leternitat! '- 

Se vessin di fa po quàalétii ciosse di- grand! Alore 
né. i fiis nestris, né i fiis dai nestris fiis la. veda- 

rassin par sicut | 

EM 

23 Tcov e -0: publichi : 

« Florea, permotimi cha. di tant di tant dei 
stógo.a la ma passion; par. une: che adori, ie; che 

Jd cimo mi sint: tant content, pa- so- ponsade. di jessi 
sciampàde: fur dai: bossolo : (ondo; par fassi ‘libare, | 

. Eco la me espansióm; otie. quia. di, 

‘Oh puare-la- me: frate. ! ca etu mai di fa. cim? 

fnenza a4 là: i& ‘violi, 

tu. SATAR contente, 

TINGENZO LUGCARDI, 
l Ugin, 1845 Siamp, A. Honièlban ` 

: plui :stupénd bocon,. senage- 

"bombas; e pat chest ti vevin dade la patenta. E 
tu ce astu fatt di jàt. L'&stu forsi rote, sbriridinade? | 

Cui-sa ce mud che jè? diseve Pavone. Jo, par me, 
erod dino; ma fu sasj'ea' mud che ‘va ‘i mond. 
Anco al sans. plas Ja: robe frescie.: Quand 'che::s00- 

fur ehe il'vin; dutt si lassa ^ >.. 

di bande e si supliss. enn robe gnove. Üussl/sapà > < 
aucedut aace. a ti. Ma'tu dovevis pensà prime: mass > 
“bimamentri avind da fa can pipinos,: Pavaltri eo- 
Tagio! Se ance no, tu has là patente, tu has. qual- 
chi aitre ciosse, che no ti podaran cioli, sé tu no | 

direior responsabi" — 
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